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Annotatsiya 

 Ushbu maqolada o‘zbek milliy latifalari va so‘z o‘yinlarining uslubiy-pragmatik xususiyatlari va o‘ziga xosligi haqida 
so‘z boradi. So‘z o‘yinlarining, jumladan latifalarning paydo bo‘lish tarixiga nazar solinadi.Shuningdek, so‘z o‘yinining jahon 
tilshunosligining tadqiqot obyekti sifatida o‘rganilishi hamda latifalarning paydo bo‘lish tarixiga nazar solinadi. Yevropa ilmida va 
o‘zbek tilshunosligida latifalar matnining o‘rganilishiga oid manbalarga e’tibor qaratiladi. Latifalarning bosh qahramoni bo‘lmish 
afandi obrazi bilan bog‘liq misollar tahlil qilinadi va xulosalar beriladi.  

Abstract 
This article talks about the methodological-pragmatic features and uniqueness of Uzbek national anecdotes and puns. 

The history of the appearance of word games, including anecdotes, is reviewed. Also, the study of word games as a research 
object of world linguistics and the history of the appearance of anecdotes are reviewed. In European science and Uzbek 
linguistics, attention is paid to sources related to the study of the text of anecdotes. Examples related to the image of Effendi, 
the main character of anecdotes, are analyzed and conclusions are given. 

Аннотация 
В данной статье говорится о методолого-прагматических особенностях и своеобразии узбекских 

национальных анекдотов и каламбуров. Рассмотрена история возникновения словесных игр, в том числе 
анекдотов, а также изучение словесных игр как объекта исследования мировой лингвистики и история появления 
анекдотов. В европейской науке и узбекском языкознании уделяется внимание источникам, связанным с изучением 
текста анекдотов. Анализируются примеры, связанные с образом Эффенди, главного героя анекдотов, и делаются 
выводы. 

 
Kalit so‘zlar: so‘z o‘yini, latifa, kalambur, dialektizm, agnomaziya, umumxalq so‘zlari, neologizm, pressupozitsiya, tag 

ma’no. 
Key words: word game, anecdote, pun, dialectism, agnomasia , universal words, neologism, presupposition, subtext. 
Ключевые слова: словесная игра, анекдот, каламбур, диалектизм, агномазия, универсальные слова, 

неологизм, пресуппозиция, корневое значение. 

 
KIRISH 

«Til – bu oʻyin» oʻxshatishidan qadimgi zamonlardan buyon tilshunoslikda keng foydalanilib 
kelinmoqda. Ferdinand de Sossyur lisonning asosiy kategoriyalarini shaxmat oʻyiniga muqobillikda 
taʼriflaydi (tizimlilik, ahamiyatlilik, qoida va boshqalar). Biroq «lisoniy oʻyin» termini nisbatan yaqin 
yillarda, faylasuf L.Vitgenshteyn ishlarida paydo boʻlib, unga koʻra, til «oʻz qoidalariga ega boʻlgan 
oʻyin» sifatida talqin etildi. Lisoniy oʻyinlar – oʻz ichki qoidalari va kelishuvlarga boʻysunuvchi yaxlit 
va tugal kommunikatsiya tizimlari hisoblanadi. Olimning fikricha, lisoniy oʻyin til birliklarining tizimli 
munosabatlarini maqsadli, ongli ravishda buzishga asoslangan soʻzlovchi nutqiy xatti-harakatining 
muayyan bir turidir. U, asosan, soʻzlashuv, ommabop va badiiy nutq uslublariga xosdir. Olimning 
konsepsiyasida ijodiy yondashuv, nutqiy faoliyatdan iborat lisoniy oʻyin subyektiv tarzda 
shakllantirilgan kognitiv jarayonlar sifatida izohlanadi. 

Rus tili stilistikasiga oid ensiklopedik lugʻatda «lingvistik ijod sifatida, asosan, jamiyatning 
madaniy qatlamlariga boʻysunadi va nutq ifoda etishning asosiy qoidalarini bilmaslikdan kelib 
chiqqan nutq xatosining teskarisidir» deya izohlangan lisoniy oʻyin hodisasi jahon tilshunosligida 
atroflicha oʻrganilgan. Bu oʻrganishlar til rivojining barcha davrlariga xos boʻlib, oʻzaro oʻyinli 
munosabatlar turli sohalarda namoyon boʻlib kelgan. Xususan, «oʻyin» termini koʻplab ilmiy sohalar 
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qatori falsafa, pedagogika, psixologiya va fiziologiya kabi sohalarda namoyon boʻlib, turli aspektda 
oʻzining funksional xususiyatlariga ega boʻlishi taʼkidlangan.  

Soʻz oʻyini jahon tilshunosligining tadqiqot obyekti sifatida XX asrning ikkinchi yarmidan 
boshlab tilshunoslarning diqqat markazidagi lingvostilistik muammoga aylandi. Buning natijasida, 
ayniqsa, rus tilshunosligida koʻplab ilmiy ishlar maydonga keldi. Amalga oshirilgan aksariyat 
tadqiqotlarda soʻz oʻyinlarining muayyan turlari, ulardan foydalanishning oʻziga xos jihatlari, shu 
jumladan, soʻz oʻyinlarining nutq uslublari va turli janrlarda qoʻllanishini yoritishga alohida eʼtibor 
qaratildi. Shuningdek, soʻz oʻyinlari maʼlum bir davr manbalari hamda maxsus bir janrlar misolida 
yoki biror bir nutq koʻrinishi doirasida ham oʻrganildi.  

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 
Xalq latifalari hajviy mazmundagi matn turlaridan biri boʻlganligi tufayli koʻp vaqtlardan 

buyon tadqiqotchilar diqqatini oʻziga jalb etib kelmoqda. Latifalar barcha xalqlarga xos badiiy janr 
turlaridan biri boʻlib, ularning matni jahon tilshunosligida muayyan lingvistik hodisa sifatida ilmiy-
nazariy jihatdan nisbatan ancha keng tadqiq etilgan. Biroq latifalar matni oʻzbek tilshunosligida 
haligacha chuqur oʻrganilmagan boʻlib, hajviy matnlarning oʻrganilishiga doir Sh.Abdurahmonov, 
H.Dusmatov, Y.Madaliyev kabi tadqiqotchilar ishlarining ahamiyatini ham alohida taʼkidlab oʻtish 
oʻrinlidir. Yevropa ilmida yetarlicha oʻrganilgan bir nechta soʻz oʻyinlari (igra slov, kalambur), anekdotlar 
oʻzbek tilshunosligida shu kunga qadar maxsus oʻrganilmaganligi, jumladan, latifalarning lingvostilistik 
jihatlarini yoritishga bagʻishlangan ishlar mavjud emasligi, latifalarning ifoda imkoniyatlari, nutqda soʻz 
oʻyinlarining usul va vositalari alohida tadqiqot sifatida tekshirilmaganligi bu borada jiddiy tadqiqotlar olib 
borish lozim ekanligini taqozo etadi. 

Oʻzbek tilshunosligida keyingi yillarda matnning stilistik va lingvopoetik jihatlariga eʼtiborning 
kuchayganligi natijasida nutqning emotsional-ekspressiv hamda hajviy jihatlari tadqiqotchilar 
eʼtiborini tortdi. Natijada soʻz oʻyinlari tadqiqiga bagʻishlangan ayrim ishlar maydonga keldi. Soʻz 
oʻyinlari oʻzbek milliy soʻz sanʼati hisoblangan askiya matni misolida, latifalar kontekstida hamda 
badiiy nutq koʻrinishida tadqiq etildi. Biroq soʻzlovchining yashirin maqsadi, subyektiv munosabati 
bilan aloqadorlikda yuzaga chiquvchi keng qamrovli lingvostilistik hodisa hisoblangan soʻz oʻyinlari 
turli nutq koʻrinishlari misolida maxsus oʻrganish hamon dolzarbligicha qolmoqda. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 
Latifa (arab-mutoyiba, hazil) — xalq hajviyoti janrlaridan, tanqidiy mazmundagi qisqa 

yumoristik hikoya. Qadimdan Oʻrta Osiyo xalqlari orasida keng tarqalgan. Latifalar qahramoni jonli 
va taʼsirchan soʻzlaydigan, hazil mutoyibaga boy, haqiqat va adolatni himoya qiluvchi hozirjavob 
shaxs. Latifa syujetini qochiriq, kesatik, piching toʻla hajviy epizod va holatlar tashkil etadi. 
Sarguzasht xarakteridagi syujet sodda va loʻnda ifoda etiladi. Latifaning ilk namunalari Yusuf Xos 
Hojibning "Qutadgʻu bilig", Saʼdiyning "Guliston" asarlarida uchraydi. Latifa janri XI asrdan soʻng 
keng shakllandi va rivoj topdi. 

Latifalar xalq ogʻzaki ijodi namunasi sifatida tildan tilga oʻtib uzoq davrlardan beri yashab 
kelayotgan kichik nasriy janr sifatida til imkoniyatlaridan juda zukkolik bilan foydalanishni taqozo 
etadi. Ularda soʻzlashuv uslubiga xos oldindan tayyorgarliksiz, yaʼni har bir vaziyat uchun mos til va 
nutq birliklarini tez topa olish, suhbatdoshning savoliga yoki gapiga nisbatan oʻrinli hamda kulgili 
javob ayta olish qobiliyatiga egalikni talab etadi. “Soyaga urilgan darra” latifasi matnida ham ana 
shunday vaziyatni kuzatishimiz mumkin: 

Afandi vaqtinchalik qozilik qilib turganida ikki kishi daʼvolashib kirib qolibdi. Ulardan biri 
Afandiga arz qilib debdi: 

– Bu odam tushida mening onamga uylangan emish. Bunga mening haqorat daʼvoyim bor, 
taqsir. 

– Xoʻsh, sen nima deysan, – soʻrabdi Afandi ikkinchisidan. 
– Ha, rost gap. Men tushimda bu kishining onasini olgan emishman. Tushning eʼtibori 

boʻladimi, taqsir. Tushga hamma narsa kiraveradi-da, – javob beribdi u. 
– Demak, aybingga iqror ekansan. Endi jazolash uchun senga qirq darra uramiz. Shariat 

hukmi shu, – deb hukm chiqaribdi Afandi. 
– Iye, taqsir tushga-ya, – hayron boʻlibdi gunohkor. 
– Ha, olib chiqing buni tashqariga! Oftobga tikka qilib turgʻizib qoʻyib, soyasiga qirq darra 

uringlar! – deb buyuribdi Afandi oʻz mulozimlariga. 
Mazkur latifa matnidagi kutilmagan favqulodda vaziyat darraning soyaga urilishi haqidagi hukm edi. 

Latifaning bosh qahramoni Afandi har ikkala tarafni tinglagandan keyin xulosaga kelishi lozim edi. Uning 
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tabiatiga xos zukkolik va hozirjavoblik latifaning ana shunday kutilmagan yechim bilan yakunlanishiga olib 
keldi. Latifa xalqimiz oʻtmishiga xos boʻlganligi uchun, unda oʻsha davr sud tizimi leksikasiga xos til birliklari: 
qozi, taqsir, darra, shariat hukmi kabilar ishlatilgan va shular yordamida uning matniga tarixiylik boʻyogʻi 
singdirilgan. Demak, latifalar matnini lingvostilistik tahlil qilish orqali muayyan bir tarixiy davrga xos til birliklari 
haqida maʼlumot olish hamda nutqni shakllantiruvchi vosita va usullar haqida bilim hosil qilish imkoniga ega 
boʻlish mumkin.  

Biroq har bir davrda latifalar jamiyat uchun muayyan tarbiya maktabi vazifasini oʻtab boradi. Davrlar 
oʻtishi bilan jamiyatdagi ayrim muammolar ham oʻz dolzarbligini yoʻqotib boradi, shuning uchun latifalarda 
zamon bilan hamnafaslik ham juda muhim ahamiyat kasb etadi. Bu hamnafaslik uning mazmuniga yangidan 
yangi nutqiy vaziyatlar, nutqiy birliklar va til hodisalarining kiritilishiga sabab boʻladi. Quyidagi zamonaviy 
latifalar misolida buni yaqqol koʻrishimiz mumkin: 

Telefon qoʻngʻiroqlariga javob bermagan oʻgʻilga otasi SMS xabar yozmoqda: 
“Oʻgʻlim, bitiruv imtihonlaring qalay oʻtdi? Javobingni kutaman”. 
Oʻgʻildan otasiga javob kelibdi: 
“Dada, xovotir olmang, zoʻr topshirdim. Ustozimga juda yoqdi, shuning uchun kuzda yana bir 

takrorlashimni iltimos qildi”. 
Yuqoridagi latifa matnida texnika taraqqiyoti bilan bogʻliq telefon qoʻngʻiroqlari, SMS xabar 

tushunchasi vositasida bugungi hayotimizga kirib kelayotgan yangi soʻz va iboralar haqida 
maʼlumot olish mumkin boʻlsa, keyingi latifada xalq orasida keng tarqalgan “mujik” varvarizmi 
yordamida bugungi kundagi ijtimoiy hayotda roʻy berayotgan salbiy hodisalardan biri haqida oʻtkir 
hajvga asoslangan kulgi yaratilgan:  

– Dada, dada, «Mujik» nima degani?  
– «Mujik» degani – oʻzi ishlab, pul topib, oilasini boqadigan inson! 
– Unda katta boʻlsam, men ham oyimga oʻxshab «mujik» boʻlaman. 
Yuqoridagi latifada xalq tilining ogʻzaki shakliga xos leksik birliklar ishlatilishi uning 

xalqonaligini taʼminlagan boʻlsa, bola tilidan “mujik” soʻzining oʻziga xos maʼnoda tushunilganligi 
kulgili vaziyatni vujudga keltirish bilan bir qatorda tinglovchilar uchun muayyan ijtimoiy-tarbiyaviy 
xususiyat kasb etgan. Bu oʻrinda “mujik” soʻzini oʻzbekcha ekvivalenti “erkak” bilan almashtirib 
boʻlmaydi, chunki unda latifa mazmuniga xos kulgili vaziyat vujudga kelmaydi. Bola nazarida 
«mujik» degani – oʻzi ishlab, pul topib, oilasini boqadigan inson” degan tushuncha shakllanganligi 
ham uning otasiga shunday javob qaytarishiga asos boʻlgan. Agar “erkak” soʻzi bilan 
almashtirilganda, uning nazarida oʻzaro zid tushunchalar paydo boʻlib, tushunmovchilik yuzaga 
kelgan boʻlar edi. Bu misol yordamida baʼzan latifadagi oʻrinli qoʻllangan birgina soʻz uning butun 
mazmuniga juda katta uslubiy oʻziga xoslik baxsh etishini koʻrishimiz mumkin.  

Lingvostilistikada yuqoridagi kabi tushunarsiz soʻzlardan uslubiy maqsadda foydalanish 
hodisasi agnomaziya deb yuritiladi. Agnonim atamasi yunon tilidan olingan boʻlib, bilinmagan, 
tushunarsiz, nomaʼlum nom degan maʼnoni bildiradi. Quyidagi latifada muallif chiroyli va kulgili soʻz 
oʻyinini yaratish uchun agnonimdan mohirona foydalanganligini koʻrishimiz mumkin: 

Bir biznesmen yigit mahallada yashaydigan bir oqsoqolni uyiga chaqiribdi. Oldinlari uyi toʻla 
odam boʻladigan yigitga qarab, otaxon asta soʻrabdi:  

– Ha, bolam, tinchlikmi?  
– Tinchlik, otaxon, tinchlik. Shu kichkinagina bankrotcha boʻlib qoldim. Shunga bir duo qilib 

yuboring, – debdi biznesmen.  
– Omin, iloyo bundan keyin katta-katta bankrot boʻlib yurgin, — deb duo qilibdi otaxon! 
Koʻrinadiki, milliy latifalarimiz oʻzbek xalq ogʻzaki ijodi namunalaridan biri – askiyadan keyin 

turuvchi soʻz oʻyiniga boy janr hisoblanadi. Shu bois, ayrim tadqiqotchilarning fikrlariga koʻra, soʻz 
oʻyini latifa asosini tashkil etadi va umuman latifani tushunish uchun zarur shart hisoblanadi. 
Latifalarda lisoniy oʻyin shakllanishining asosiy hodisalari polisemiya, omonimiya, paronimiya, 
sinonimiya, antonimiya, soʻz yasovchi vositalar va frozeologizmlar hisoblanadi. 

XULOSA 
Latifalar oʻzbek xalq ogʻzaki ijodining paydo boʻlish tarixi asrlar qaʼriga borib taqaladigan 

janrlardan biridir. Soʻz oʻyiniga asoslangan mazkur janrning xususiyatlari, asosan, quyidagilarda 
namoyon boʻladi: latifalar matni oʻzining hajviy-yumoristik mazmuni bilan tinglovchining diqqat-
eʼtiborini tortadi va undagi yengil hazil-mutoyiba yoki hajviy-zaharxanda kulgi muayyan bir badiiy-
estetik maqsadga qaratiladi. Shu maqsadda har bir latifa matnida kulgi yaratishning turli vosita va 
usullaridan keng foydalaniladi. Ular yordamida kulgili vaziyatlar vujudga keltiriladi va latifa 
mazmunidan koʻzlangan asosiy maqsad ochib beriladi; latifalarda boshqa badiiy uslubdagi 
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matnlardagi kabi koʻchma maʼnolilik, shakldoshlik hodisalari asosiy oʻrinlardan birini egallaydi. 
Ularda leksik va frazeologik birliklarning oʻz va koʻchma maʼnosiga asoslangan holda kulgi yaratish 
hodisasi koʻp uchrab turadi. Latifalar matnini leksik-semantik jihatdan har tomonlama chuqur tahlil 
etish natijasida tilimizning maʼlum bir davrdagi tarixiy shakllanish jarayoni, til hodisalari, lugʻat 
tarkibi va uning boyish yoʻllari, til birliklaridan foydalanish imkoniyatlari haqida muayyan 
maʼlumotlar olish manbalaridan biridir. 
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